






Šunų kramtalų įvežimo (siuntimo) į Ukrainos muitų teritoriją
 tarptautinio sertifikato forma 

Форма
міжнародного сертифіката 
для ввезення (пересилання) на митну територію України
жувальних предметів для домашніх тварин(1) /
Form of International certificate 
for introduction (sending) to the customs territory of Ukraine 
of dogchews(1) 

	Eksportuojanti šalis / Країна-експортер / Exporting country


	I dalis: Išsiųstos siuntos duomenys /Частина I: Детальна інформація щодо відправленого вантажу /Part I: Details of dispatched consignment
	I.1. Siuntėjas / Відправник / Consignor

Pavadinimas / Назва / Name


Adresas / Адреса / Address


Telefono numeris / Номер телефону / Tel.
	I.2. Tarptautinio sertifikato numeris / Ідентифікаційний номер міжнародного сертифіката /
International Certificate reference number


	1.2.a.

	
	
	I.3. Eksportuojančios šalies centrinė kompetentinga institucija / Центральний компетентний орган країни-експортера /
Central Competent Authority of exporting country



	
	
	I.4. Eksportuojančios šalies vietos kompetentinga institucija / Місцевий компетентний орган країни-експортера / Local Competent Authority of exporting country




	
	I.5. Gavėjas / Одержувач / Consignee

Pavadinimas / Назва / Name


Adresas / Адреса / Address


Pašto kodas / Поштовий індекс / Postal code
         
      Telefonas / Телефон / Tel.

	I.6. Asmuo, atsakingas už siuntą Ukrainoje / Особа, відповідальна за вантаж в Україні / Person responsible for the consignment in Ukraine

Pavadinimas / Назва / Name

Adresas / Адреса / Address


Pašto kodas / Поштовий індекс / Postal code
         

Telefonas / Телефон / Tel.



	
	I.7. Kilmės šalis / Країна походження /
Country of origin 
	ISO kodas / Код ISO /
ISO code
	I.8. Kilmės regionas / Зона походження / Zone of origin
	Kodas/ Код /
Code
	I.9. Paskirties šalis / Країна призначення /
Country of destination
	ISO kodas/ Код ISO /
ISO code
	I.10. Paskirties regionas / Зона призначення/ Zone of destination
	Kodas / Код /
Code

	
	
	
	
	


	



	
	
	

	
	I.11. Kilmės vieta / Місце походження / Place of origin
	I.12. Paskirties vieta/ Місце призначення/ Place of destination

	
	Pavadinimas / Назва / Name 

Adresas / Адреса / Address 



Pavadinimas /
Назва / Name 

Adresas / Адреса / Address


	Patvirtinimo numeris /
Номер затвердження /
Approval number



Patvirtinimo numeris / Номер затвердження /
Approval number
	Pavadinimas /
Назва / Name 


Adresas /
Адреса / Address


Pašto kodas /
Поштовий індекс /
Postal code

	Muitinės sandėlis /
Митний склад/Custom warehouse 


Patvirtinimo numeris / Номер затвердження /
Approval number

	
	I.13. Pakrovimo vieta / Місце відвантаження / Place of loading


Adresas / Адреса / Address



	I.14. Išvežimo data / Дата відправлення / Date of departure


	
	I.15. Transporto priemonė / Транспорт / Means of transport
	I.16. Įvežimo pasienio kontrolės punktas Ukrainoje / Вхідний прикордонний інспекційний пост в Україні /
Entry BIP in Ukraine



	
	Lėktyvas /☐
Літак /
Aeroplane
	Laivas/ ☐
Судно /
Ship

	Geležinkelio ☐ vagonas / Залізничні вагони /
Railway wagon
	I.17.









	
	Kelių transporto ☐ priemonė / Дорожній екіпаж /
Road vehicle
	Kita/ ☐
Інший /
Other

	

	
	Identifikavimas / Ідентифікація / Identification:

	

	
	Dokumento nuorodos / Документальні посилання / Documentary references:

	

	
	I.18. Prekės aprašymas / Опис товару / Description of commodity
	I.19. Prekės kodas (SS kodas) / Код вантажу / (УКТЗЕД)
 Commodity code (HS code)


	
	I.21. Produkto temperatūra / Температура продукту / Temperature of the product

Aplinkos temperatūra / Температура навколишнього ☐ середовища / Ambient

Atšaldyta /  Охолоджений / Chilled     ☐       

Užšaldytas / Заморожений / Frozen ☐
                                                                                       

	I.20. Kiekis / Кількість / Quantity



	
	
	I.22. Pakuočių skaičius / Кількість упаковок / 
Number of packages

	
	I.23. Plombos / talpyklos numeris / Номер пломби / контейнера /
Seal / container No


	I.24. Pakuotės tipas / Тип пакування / Type of packaging 


	
	I.25. Prekės sertifikuotos šiam tikslui / Товари призначені  для / Commodities certified as

Pašaras gyvūnams /    ☐                                             Techninė paskirtis /  ☐B 0000000

Корм для тварин / Animal feedingstuff	                Технічне використання / Technical use 



	
	I.26. 

	

	I.27. Importuoti (leisti įvežti) į Ukrainą / Для ☐ імпорту (ввезення) в Україну /
For import (admission) into Ukraine 







	
	І.28. Prekių identifikavimas / Ідентифікація товару / Identification of the commodities 


	
	Rūšinis (mokslinis pavadinimas) /
Вид (наукова назва) / 
Species (Scientific name)

	Įmonių patvirtinimo numeris / 
Номер затвердження потужності (об’єкта) /
Approval number of establishments


Gamybos įmonė /
Потужність (об’єкт) виробництва /
Manufacturing plant





	Neto svoris /
Нетто-вага /
Net weight
















	Partijos numeris /
Номер партії /
Batch number




	II dalis: Sertifikavimas / Частина ІІ: Сертифікація/Part II: Certification
	Eksportuojanti šalis / Країна-експортер / Exporting country
	Šunų kramtalai / Жувальні предмети для домашніх тварин / Dogchews


	
	ІІ. Informacija apie sveikumą / Інформація про здоров’я /
Health information
	II.a. Tarptautinio sertifikato numeris / Ідентифікаційний номер міжнародного сертифіката / International Certificate reference number


	II.b.

	
	
IІ. Gyvūnų sveikatos patvirtinimas / Підтвердження безпечності для здоров’я тварин / Animal health attestation 

Aš, toliau pasirašęs oficialiai paskirtas veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad šunų kramtalai, nurodyti šio tarptautinio sertifikato I dalyje, atitinka šiuos reikalavimus: / Я, що нижче підписався державний ветеринарний інспектор, цим засвідчую, що жувальні предмети для домашніх тварин, зазначені в частині І цього міжнародного сертифіката, відповідають таким вимогам: / I, the undersigned official veterinarian, certify that dogchews, described in Part I of this International Certificate, comply with the following requirements:

	
	II.1
	Buvo pagaminti naudojant tik šiuos šalutinius gyvūninius produktus / Вироблені виключно із таких побічних продуктів тваринного походження: / Have been prepared exclusively with the following animal by-products:

	
	


	(2)arba / або /
either




	[paskerstų gyvūnų skerdenas ar jų dalis arba, jei tai medžiojamieji gyvūnai, nužudytų gyvūnų kūnus ar jų dalis, kurios yra tinkamos vartoti žmonėms pagal Ukrainos teisės aktus, tačiau nėra skirtos vartoti žmonėms dėl komercinių priežasčių] / [туші та частини забитих тварин або, у випадку мисливської здобичі, цілі впольовані тварини або їх частини, які придатні до споживання людиною відповідно до вимог законодавства України, але не призначені для споживання людиною у зв’язку із комерційними цілями] / [carcases and parts of animals slaughtered or, in the case of game, bodies or parts of animals killed, and which are fit for human consumption in accordance with Ukrainian legislation, but are not intended for human consumption for commercial reasons;]

	






	(2)ir / arba / та/або /
and / or



	[gyvūnų, paskerstų skerdykloje po to, kai jie buvo pripažinti tinkamais skersti žmonėms vartoti, atlikus patikrinimą ante mortem, skerdenas ir jų dalis arba medžiojamųjų gyvūnų, nužudytų ir skirtų vartoti žmonės pagal Ukrainos teisės aktus, kūnus ir jų dalis] / [туші та їх нижчезазначені частини, що отримані з тварин, які або були забиті на бійні та визнані придатними до забою для споживання людиною  внаслідок передзабійного огляду, або цілі тварини та їх нижчезазначені частини, що є мисливською здобиччю, впольованою для споживання людиною відповідно до вимог законодавства України]: / [carcases and the following parts originating either from animals that have been slaughtered in a slaughterhouse and were considered fit for slaughter for human consumption following an ante-mortem inspection or bodies and the following parts of animals from game killed for human consumption in accordance with Ukrainian legislation:

gyvūnų, kurie buvo atmesti kaip netinkami vartoti žmonėms pagal Ukrainos teisės aktus, bet kuriems nepasireiškė jokie žmonių ar gyvūnų užkrečiamųjų ligų požymiai, skerdenas arba kūnus ir jų dalis / туші тварин або частини тварин, що визнані непридатними для споживання людиною відповідно до вимог законодавства України, та щодо яких не виявлено ознак захворювання інфекційними хворобами, що можуть передаватися людині або тварині / carcases or bodies and parts of animals which are rejected as unfit for human consumption in accordance with Ukrainian legislation, but which did not show any signs of disease communicable to humans or animals;


	
	
	naminių paukščių galvas / голови свійської птиці / heads of poultry;


	
	
	kailius ir odas, įskaitant jų nuokarpas ir atplaišas, ragus ir pėdas, įskaitant pirštakaulius, riešo ir delno kaulus, čiurnos ir pado kaulus / шкіри та шкури, включаючи їх шматки та обрізки, роги та копита, включаючи фаланги, зап’ясткові та п’ясткові кістки, а також плюснові та передплюснові кістки, що отримані із нежуйних тварин; / hides and skins, including trimmings and splitting thereof, horns and feet, including the phalanges and the carpus and metacarpus bones, tarsus and metatarsus bones, of animals, other than ruminants;B 0000000



	
	
	kiaulių šerius / щетина свиней / pig bristles;


	
	
	plunksnas / пір’я] / feathers];

	
	(2)ir/ ar / та / або /
and / or
	[gyvūnų, kuriems nepasireiškė jokie žmonėms ar gyvūnams per kraują perduodamų užkrečiamųjų ligų požymiai, kraują, gautą iš gyvūnų, išskyrus atrajotojus, paskerstų skerdykloje po to, kai jie buvo pripažinti tinkamais skersti žmonėms vartoti, atlikus patikrinimą ante mortem, pagal Ukrainos teisės aktus] / [кров тварин, які не виявили жодних ознак хвороби, що може передаватись через кров людям або тваринам, отримана із тварин, окрім жуйних, які були забиті на бійні та внаслідок передзабійного огляду визнані придатними до забою для споживання людиною відповідно до вимог законодавства України] / [blood of animals which did not show any signs of disease communicable through blood to humans or animals, obtained from animals other than ruminants that have been slaughtered in a slaughterhouse after having been considered fit for slaughter for human consumption following an ante-mortem inspection in accordance with Ukrainian legislation];

	
	(2)ir / ar / та / або /
and / or
	[šalutinius gyvūninius produktus, gautus gaminant žmonėms vartoti skirtus produktus, įskaitant kaulus, iš kurių pašalinti riebalai, spirgus ir centrifuguojant arba separuojant pieną gautas nuosėdas] / [побічні продукти тваринного походження, отримані під час виготовлення продуктів, призначених для споживання людиною, включаючи знежирені кістки, шкварки та шлам із центрифуги або сепаратора від переробки молока] / [animal by-products arising from the production of products intended for human consumption, including degreased bone, greaves and centrifuge or separator sludge from milk processing];


	
	(2)ir / ar / та / або /
and / or
	[vandens gyvūnus, išskyrus jūros žinduolius, kurie sugauti siekiant tiekti rinkai, ir kuriems nepasireiškė jokie žmonių ar gyvūnų užkrečiamųjų ligų požymiai, ir tokių gyvūnų dalis] / [водні організми (гідробіонти) та їх частини, крім морських ссавців, у яких не виявлено ознак захворювання інфекційними хворобами, що можуть передаватися людині або тварині, виловлені з метою розміщення на ринку] / [aquatic animals, and parts of such animals, except sea mammals, which did not show any signs of diseases communicable to humans or animals, caught for the purpose of placing on the market];


	
	(2)ir / ar / та / або /
and / or
	[rinkodaros tikslais surinktus vandens gyvūnų šalutinius produktus, gautus gaminant žmonėms vartoti skirtus produktus] / [побічні продукти тваринного походження з водних організмів (гідробіонтів), виловлених з метою розміщення на ринку, які утворюються під час виробництва продукції для споживання людиною] / [animal by-products from aquatic animals collected for the marketing purpose that were obtained during production of products for human consumption].


	II.2
	Buvo apdoroti: / Піддані таким видам обробки: / Were subjected to the following treatments:


	
	(2)arba / або /
either

	tokiu būdu, kad apdorojimo metu būtų sunaikinti patogeniški organizmai (įskaitant salmoneles), o šunų kramtalai būtų sausi (jei šunų kramtalai pagaminti iš kanopinių kailių ir odos arba žuvies), / для жувальних предметів, виготовлених із риби або шкір та шкур копитних тварин,- обробка, достатня для знищення хвороботворних організмів, включаючи сальмонелу (жувальні предмети мають бути сухими) / in case of dogchews made from hides and skins of ungulates or from fish: a treatment sufficient to destroy pathogenic organisms (including salmonella) and the dogchews are dry;


	



	(2)arba / або / or
	tokiu būdu, kad visa šunų kramtalų masė būtų termiškai apdorota ne žemesnėje nei 90 ºC temperatūroje (jei šunų kramtalai pagaminti iš šalutinių gyvūninių produktų, išskyrus kanopinių kailius ir odas, arba žuvies), / ir odųдля жувальних предметів, виготовлених із побічних продуктів тваринного походження (інших, ніж риба або шкіри та шкури копитних тварин), - термічна обробка за температури не нижче 90 °C по всій речовині / in case of dogchews made from animal by-products other than hides and skins of ungulates or from fish – a heat treatment of at least 90 °C throughout the whole substance.


	II.3

	Buvo ištirti paimant bent 5 atsitiktinius mėginius iš kiekvienos perdirbtos partijos perdirbimo ar laikymo perdirbimo įmonėje metu, buvo išanalizuoti kontroliuojant eksportuojančios šalies / kilmės šalies valstybiniam inspektoriui ir šios analizės rezultatai patvirtino produkto atitiktį šiems mikrobiologiniams standartams: /
Щонайменше п’ять вибіркових зразків, відібраних з кожної обробленої партії під час або після зберігання на переробній потужності (об’єкті), мають піддаватись дослідженню, проведеному під контролем державного ветеринарного інспектора країни-експортера / країни походження, та результати зазначеного дослідження мають підтвердити відповідність продукту таким мікробіологічним показникам: / At least 5 random samples from each processed batch collected during or after storage at the processing plant (object) shall be analysed under the control of a state inspector of the country of origin and the results of this analysis shall confirm the product’s compliance with the following parameters:

Salmonella – nėra 25 gramuose: n = 5, c = 0, m = 0, M = 0 / сальмонела - відсутня в 25 г: n = 5, c = 0, m = 0, М = 0 / Salmonella: absence in 25 g: n = 5, 
c = 0, m = 0, М = 0;
Enterobacteriacea : n = 5, c = 2, m = 10, M= 300 1 grame / ентеробактерії: n = 5, c = 2, m = 10, M = 300 в 1 г / Enterobacteriaceae: n = 5, c = 2, m = 10, М = 300 in 1 g;

Kur : / де: / where:
n – tirtų mėginių skaičius / n - кількість досліджуваних зразків / n – number of samples analysed;

m – ribinė bakterijų skaičiaus vertė, rezultatas laikomas patenkinamu, jei bakterijų skaičius visuose mėginiuose neviršija m / m – показник граничної кількості бактерій (результат вважається задовільним, якщо кількість бактерій у всіх зразках не перевищує m) / m – threshold value of the number of bacteria; the result is considered satisfactory if the number of bacteria does not exceed m;

M – didžiausia bakterijų skaičiaus vertė, rezultatas laikomas nepatenkinamu, jei bakterijų skaičius viename ar daugiau mėginių yra M ar daugiau / М – показник максимальної кількості бактерій (результат вважається незадовільним, якщо кількість бактерій в одному або декількох зразках дорівнює М або більше) / М – maximum value for the number of bacteria; the result is considered unsatisfactory if the number of bacteria in one or more samples is M or more;B 0000000


c – mėginių, kuriuose bakterijų skaičius gali būti nuo m iki M, skaičius, tačiau bakterijų skaičius kituose mėginiuose yra lygus m arba mažesnis, mėginys vis tiek laikomas priimtinu / c – число зразків, у яких кількість бактерій може бути між m і М (зразки вважаються прийнятними, якщо кількість бактерій в інших зразках не перевищує m) / c – number of samples the bacterial count of which may be between m and M, the samples still being considered acceptable if the bacterial count of the other samples is m or less.

	
	

	II.4
	Po perdirbimo galutinis produktas buvo laikomas taip, kad vėl nebūtų užkrėstas žmonėms ir gyvūnams pavojingais patogenais / Кінцевий продукт з моменту переробки зберігався у спосіб, що забезпечує уникнення забруднення або зараження продукту збудниками захворювань, що можуть передаватись людям чи тваринам / After processing, the end product was stored in a manner ensuring that no contamination or infection of the product with pathogenic agents of diseases communicable to humans or animals will take place.


	II.5
	Šunų kramtalai supakuoti į naują pakuotę / Жувальні предмети запаковані в нові пакети / Dogchews are packed in new packaging.


	II.6
	Šunų kramtalų sudėtyje nėra ir jie nėra gauti iš: / Жувальні предмети для домашніх тварин не місять та не є  отриманими: / Dogchews do not contain or are not derived from:


	
	(2)arba / або /
either
	specifinių pavojingų medžiagų arba mechaniškai atskirtos mėsos, gautos iš galvijų, ožkų arba avių kaulų. Gyvūnai, iš kurių gauti gyvūniniai baltymai, nebuvo paskersti / nužudyti įleidus dujų į kaukolės ertmę po apsvaiginimo arba perplėšiant centrinės nervų sistemos audinius, įkišus ilgą strypo formos instrumentą / із ризикового матеріалу чи м’яса механічного обвалювання (ММО) із кісток ВРХ, кіз або овець, а тварини, з яких отримано тваринний білок, не піддавались забою після оглушення за допомогою газу, введеного в порожнину черепа, або після оглушення методом розривання тканин центральної нервової системи за допомогою довгастого інструменту у формі стрижня, що вводиться в порожнину черепа / specified risk material or mechanically separated meat from the bones of bovine, caprine and ovine animals. The animals from which animal protein is derived were not slaughtered/killed by means of gas injected into the cranial cavity after stunning or laceration of central nervous tissue after stunning by means of elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity;


	
	(2arba / )або / or
	medžiagų, išskyrus galvijų, avių ir ožkų medžiagas, kurie buvo atvesti, nuolat auginami ir paskersti šalyje arba regione, kurie pagal OIE Sausumos gyvūnų sveikatos kodeksą yra priskiriami šalims ar regionams, kuriuose GSE rizika nedidelė / з матеріалу, відмінного від матеріалу, отриманого з ВРХ, кіз або овець, які були народжені, вирощені та забиті на території країни (2)чи зони(3) з незначним ризиком щодо губчастоподібної енцефалопатї ВРХ відповідно до вимог Кодексу здоров’я наземних тварин МЕБ / materials other than the materials from bovine, ovine or caprine animals, which were born, reared and slaughtered in a country (2)or zone(3) with a classified negligible BSE risk in accordance with the OIE Terrestrial Animal Health Code.


	Pastabos / Примітки / Notes

Šio tarptautinio sertifikato reikalavimai taikomi šunų kramtalams, kilusiems iš šalies ar atskiros jos teritorijos (zonos ar regiono) ir iš šalių ir įmonių registre registruotų įmonių, kurioms leidžiama importuoti (įvežti) produktus į Ukrainos muitų teritoriją / Вимоги цього міжнародного сертифіката застосовуються до жувальних предметів для домашніх тварин, що походять з країни чи її окремої території (зони або компартмента) та з потужності, які внесено до реєстру країн та потужностей, з яких дозволяється ввезення (пересилання) продуктів на митну територію України / Requirements of this International Certificate apply to dogchews, originating from a country or a separate territory (zone or compartment) thereof and from an establishment listed in the register of countries and establishments authorised for the importation (shipment) of products to the customs territory of Ukraine.

II dalis: / Частина І / Part I:

I.15. punktas: Nurodykite registracijos numerį (geležinkelio vagonų ar konteinerio ir kelių transporto priemonių), skrydžio numerį (orlaivio), laivo pavadinimą. Iškraunant ir perkraunant krovinį, siuntėjas privalo informuoti įvežimo į Ukrainą pasienio kontrolės postą / Пункт I.15:  Вказати реєстраційний номер(и) залізничних вагонів або контейнерів та автомобілів, назви кораблів та номери рейсів літаків. Відправник зобов’язаний повідомити вхідний прикордонний інспекційний пост в Україні у разі розвантаження або перезавантаження / Box I.15: Indicate registration number (railway wagons or container and road vehicle), flight number (aircraft) or name (ship). In the event of unloading and reloading, consignor must inform entry BIP in Ukraine.

I.19 punktas: Nurodykite prekės kodą (SS): 0511, 2309, 4101, 4205 ar 4206 / Пункт I.19: Вказати код вантажу (УКТЗЕД): 0511, 2309, 4101, 4205 або 4206 / Box I.19: Indicate commodity code (HS code): 0511, 2309, 4101, 4205 or 4206

I.23 punktas: Nesupakuotų produktų atveju reikia nurodyti talpyklos numerį ir plombos numerį (jei taikoma) / Пункт I.23: У разі контейнерів для насипних продуктів, зазначити номер контейнера та номер печатки (де це необхідно) / Box I.23: For bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) should be given.

I.25 punktas: Techninė paskirtis: bet kuri paskirtis, išskyrus ūkiniams gyvūnams (išskyrus kailinius gyvūnus) šerti ir gyvūnų augintinių ėdalui gaminti / Пункт I.25: Технічне використання: будь-яке використання для цілей інших, ніж годування свійських тварин (крім хутрових тварин) та виробництва кормів для домашніх тварин / Box I.25: Technical use: any use other than feeding of farmed animals, other than fur animals and the production of petfood.

II dalis: / Частина ІІ: / Part II:

(1) Šunų kramtalai – nerauginti produktai, skirti gyvūnams augintiniams kramtyti ir pagaminti iš kanopinių gyvūnų kailių ir odų ar kitos gyvūninės medžiagos / Жувальні предмети – продукти, призначені для жування домашніми тваринами, виготовлені з недубленої шкіри та шкур копитних тварин або з іншої сировини тваринного походження / Dogchews – means products for pet animals to chew, produced from untanned hides and skins of ungulates or from other material of animal origin.

(2) Palikti tinkamą variantą / Вибрати потрібне / Keep as appropriate.

(3) Taikoma, jei Ukrainos kompetentinga institucija pripažįsta zonavimą / Застосовується у разі визнання компетентним органом України зонування / Applies in case of recognition by Competent Authority of Ukraine of zoning. 

(4) Parašo ir antspaudo spalva turi skirtis nuo teksto spalvos / Колір підпису та печатки має відрізнятися від кольору іншого тексту / The signature and the seal must be in a different colour that of the text.
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	Valstybinis veterinarijos gydytojas /
Державний ветеринарний інспектор /
Official veterinarian


Vardas, pavardė (didžiosiomis raidėmis) /
Прізвище (великими літерами) / 
Name (in capitals letters)


Data /
Дата / 
Date


Antspaudas /
Печатка(4) /
Stamp(4)



	Kvalifikacija ir pareigos /
Кваліфікація та посада /
Qualification and title










Parašas /
Підпис(4) /
Signature(4)




